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אליזבת בורכרס )2013-1926(

ואז אֶרְצַח אתכם

תרגם מגרמנית והוסיף מבוא: אהוד אלכסנדר אבנר

ולאם צרפתייה. את  גרמני  1926 בחבל הרוּהר לאב  נולדה בשנת  בּוֹרכֵרְס  אליזבת 
בשירות  כמתורגמנית  עבדה  ואחריה  באלזס  עשתה  השנייה  העולם  מלחמת  שנות 

שלטונות הכיבוש הצרפתי בדרום־מערב גרמניה.
בורכרס, שחייתה בפרנקפורט עד מותה בשנת 2013, הייתה דמות רבת־פעלים 
ועתירת־זכויות בעולם הספרות הגרמנית שלאחר המלחמה. בראש וראשונה יצאו 
זיכתה  וששירָתהּ  השישים  שנות  בראשית  לתודעה  שפרצה  כמשוררת  מוניטין  לה 
אותה בפרסים רבים ובהם פרס הלדרלין. היא גם הייתה מתרגמת פורייה מצרפתית, 
מרוסית, מאנגלית ומאיטלקית, ותרגמה מיצירותיהם של דיראס, פּרוור, מיאקובסקי, 
בהוצאת  ראשית  עורכת  שימשה  ארוכות  שנים  אחרים.  ורבים  פושקין,  פּרוּסט, 
זוּרקאמפּ המהוללת ועמדה בקשרי ידידות עם רבים ממשוררי בית־ההוצאה וסופריו 
ובהם נלי זק"ש ותומאס ברנהרד. "המצפון הספרותי של זורקאמפ" — כך כינה אותה 

בשעתו זיגפריד אונזלד, המו"ל רב־ההשפעה של ההוצאה.
 — שפרסמה  הראשונים  השירה  קובצי  משני  לקוחים  כאן  המובאים  השירים 
רבים את מיטב שירתה.  ב־1967 — קבצים המחזיקים לדעת  ב־1961, השני  הראשון 
שירים קצרים הם, ולשונם התמציתית יש שהיא מעלה על הדעת פזמונות ילדים — 
בורכרס פרסמה גם ספרי ילדים רבים — ויש שהיא חגיגית־ארכאית. אווירת מסתורין 
והמוות מושל בהם ביד רמה. ה"נפשות" הפועלות הן בעיקר  ואימים שרויה עליהם 
והם  נתכווצו  מידותיהם  האדם  בני  הרוח.  הגשם,  השלג,  ההר,  הים,  הטבע:  איתני 
מומתים, ממיתים, או נעדרים כליל. גם מזלם של בעלי־החיים לא שפר עליהם: הדגיגים 
נעזֱבָה"– במין תשליל של האגדה  "עיר  ורק החולדות בשיר  ניצודו, היונים התפגרו, 
על החלילן מהָמֵלְן — עוד חיות ומעפּילות אל הירח )ובקריאה סוריאליסטית פחות: 
בורכרס:  של  המוקדמת  הפואטיקה  מעיקרי  אחד  אולי  נִגְלה  וכאן  השטח(.  פני  אל 
ברבים משיריה היא נסוגה מן הכאן־ועכשיו ומפליגה — לרוב בעקיפין, על דרך הרמז 
בלבד — למחוזות אגדות העם, הרומנטיקה והמיתוס. האם הֵדֵיהם של סיזיפוס וסלעוֹ 
"ירד השלג" האגדה הגרמנית על הקיסר  נשמעים בשיר "משל"? האם נרמזת בשיר 
פרידריך ברברוסה ופמליית אביריו השקועים בתרדמת־נצח במעמקי ההר? האפשר 
שהמעבורת של כארון שייט־המתים מתגלגלת בגוויית דג ב"עיר נעזֱבָה"? — ומובלעות 
כאן עוד אלוזיות כהנה וכהנה. דומה שהנסיגה שבורכרס נסוגה מן המציאות וההפלגה 
שהיא מפליגה למחוזות שאינם מעוגנים בזמן ובמקום הן־הן דרכה שלה להתמודד עם 
הקושי הגדול, מטבע הדברים, לכתוב שירה בשפה הגרמנית בשנים שלאחר המלחמה 
ושלטון הנאצים. ואולי אין תֵמה שהדוברת־המשוררת בשיר "צעצועים" גומרת אומר, 
בלהט המשחקים והזמרה, לרצוח את פזמונותיה וצעצועיה )ואִתם את השירה בכלל?(.
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שירים המובאים כאן שָׂמָה בורכרס דברים בפיהן של  משלל הנפשות הפועלות בַּ
שתיים בלבד. קול אחד הוא קולהּ של הדוברת בשיר "צעצועים". ואילו הקול האחר? 
לא ייפּלא שהוא קולהּ של האגדה בשיר "ירד השלג", אגדה שגם רגליים לה והיא 

שטה במרחבי שירת בורכרס ומתהלכת בה.

הים

ם וּבָא הַיָּ קָרֵב 
וְסַל לוֹ

יָדוֹ בְּ

גִיגִים דְּ גִיגֵי  דְּ גִים  דָּ גֵי  דְּ

לָל לִסְעֻדּוֹת אֲחָדוֹת שָׁ
ם עַל עֲקֵבָיו הַיָּ סַב 

דַעְתּוֹ בְּ י אֵין  כִּ
הוֹת תַּ לְהִשְׁ

משל

הָהָר יֵשׁ שֶׁ
לִיךְ סֶלַע מַשְׁ

לַע מֵמִית הַסֶּ
אָדָם קְטַנְטַן

ל לְגֵּ וּמִתְגַּ ךְ מוֹסִיף  כָּ אַחַר 
מֶשׁ ֶ אט אֶל הַשּׁ לָּ בַּ
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עיר נֶעזֱָבָה

כְבָרָה כִּ בוּ הַחַלּוֹנוֹת  נֻקְּ
הָאֲבָנִים רוֹעֲדוֹת מִקֹּר

ל גְדָּ הַמִּ ץ  נִתַּ

רוֹת כָּ כִּ בַּ רוֹת  גְּ יוֹנִים מִתְפַּ

כּוֹרֶכֶת עַל סְלִיל אֶת הָרְחוֹבוֹת רוּחַ 
עַר ַ ם סוֹגְרִים עַל הַשּׁ שֶׁ גֶּ סוֹרְגֵי 

ילוֹת רֵחַ הַחֻלְדּוֹת מַעְפִּ הַיָּ אֶל 

ג דָּ ל  ה שֶׁ וִיָּ גְּ
מֶשׁ ֶ יטָה אֶת הַשּׁ מְשִׁ

דָה הַגָּ לְצַד 

ירד השלג

לֶג ֶ יָרַד הַשּׁ
ים ה רָאשִׁ מָּ כַּ עַל 

הֶם בָּ עַ  עֲשֵׁ תַּ וְהִשְׁ יָרַד 

דָה אַגָּ ךְ קוֹל  וְהִתְהַלֵּ ט  שָׁ
דָה נִלְכְּ ים זוֹ  ח: עֲדַת רָאשִׁ וְשָׂ

תוֹךְ הָהָר בְּ
הָהָר טָרוֹף טְרָפָם

ים מַעֲמַקִּ בְּ
נִים עָמְקָם לשׁ שָׁ ָ שּׁ שֶׁ

דָה אַגָּ ךְ קוֹל  וּמִתְהַלֵּ ט  שָׁ
דָה נִלְכְּ ים זוֹ  ח: עֲדַת רָאשִׁ וְשָׂ

מָה תַרְדֵּ בְּ

לֶג ֶ יָרַד הַשּׁ
ים ה רָאשִׁ מָּ כַּ וְחָטַף לוֹ 

וְגַם זֶה ם רֹאשׁ זֶה  גַּ נֶחְטַף 

indd   181.28 ןוילג - והindd   181.28 ןוילג - וה 27/02/2025   12:14:3127/02/2025   12:14:31



הוֹ! • גיליון 28 182

אסוּפּה משירת העולאס








•

צעצועים

חָק מִשְׂ
בֻבּוֹת וּבְסוּסִים בְּ

עֲשׂוּיִים עֵץ
וְאֵלּוּ מֵעֵץ אֵלּוּ 

חֶקֶת אֲנִי מְשַׂ
מֶת וּפִזְמוֹן מְפַזֶּ
אתִי בָּ מֵאַיִן זֶה 

וּלְאָן זֶה אֵלֵךְ
וָזֶה מֵעֵץ זֶה 

מֵעֵץ

בּוֹת וְלַבֻּ
וְלַסּוּסִים

גָדִים בְּ
מֵעֵץ

פּוּחַ תַּ עֵץ 
ס עֵץ אַגָּ

עֵץ אֱגוֹז38

יָבוֹא יוֹם
אֲסוּ עָלַי וְיִמָּ

זְמוֹנוֹת הַפִּ
חָקִים שְׂ הַמִּ

י לִּ שֶׁ וְאָז סוּסוֹן 
י לִּ שֶׁ זְמוֹן  פִּ וְאָז 

וְאָז אֶרְצַח אֶתְכֶם

שמות העצים בגרמנית — Nussbaum, Birnbaum, Apfelbaum — מעלים על הדעת שמות  	38
משפחה יהודיים.
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